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  Ajánlom ezt a könyvet szeretett kollégámnak és barátomnak, Jules Stéphane-nak.


  


  Stanislas-André Steemannek:


  Ameggyilkolt manöken című könyvének 111. oldalán ön ezt írja: Ezt a házat le kellene rombolni: engem egy gigantikus gyertyakoppintóra emlékeztet. Úgy emészti fel az idő, mint beteget a rák. Mégsem vagyok képes a levegőbe röpíteni ezt a kócerájt, ahogy azt gyerekkorunkban többször is megpróbáltuk.


  Kísértenek engem ezek a szavak, Steeman.


  Ezt a pár sort választanám a könyv mottójául, ha volna hozzá jogom. De hiába csapódna be a leghatásosabb lövedék akár az árnyékába is, a homlokzati ablaküvegek meg se rezdülnének bele.


  Előszó és magyarázat gyanánt


  AFehér Barátok kolostorában nem akármilyen események zajlottak.


  Sok értékes tárgyra rátehettem volna a kezem, és bár nem vagyok egy szentfazék, azért hitehagyott sem, így hát kultikus tárgyak eltulajdonításának a puszta gondolata is  kivált, ha azok a tárgyak tömör aranyból és ezüstből vannak  borzadállyal tölt el.


  Aderék szerzetesek elsiratják majd meghamisított pergamenjeiket, eltűnt ősnyomtatványaikat és szertartási énekeskönyveiket, de áldani fogják az Urat, hogy eltérített egy istentelen kezet az ostya- és szentségtartójuktól.


  Biztos voltam benne, hogy a súlyos ónládika, melyet a szerzetesi könyvtár egyik titkos rekeszében találtam, értékes pergameneket rejt, melyekért egy megátalkodott gyűjtő fejedelmi összeget fog ajánlani, ám csak egy irkafirkát találtam benne, melynek keserves kisilabizálása kitöltötte elkövetkezendő napjaimat.


  Mindez abban az időben történt, amikor expedícióm kézzelfogható eredménye nyugodt, épkézláb törekvésekkel teli, kényelmes polgárt faragott belőlem. Egy útonállóból csakis a vagyon képes becsületes, törvénytisztelő embert formálni.


  Ami saját személyemet illeti, tartozom némi magyarázattal, ám ez rövid lesz, mert a mögöttem hagyott életút megköveteli a diszkréciót.


  Családom tanult embert akart belőlem faragni. Bejutottam az École Normale-ba, ahol kiváló hallgatónak bizonyultam. Már nagyon bánom, hogy nem voltam képes fokozatot szerezni valamely filológiai témában, hogy kiérdemeljem vizsgáztatóim elismerését. Talán ez magyarázza felfedezésem iránti szenvedélyes érdeklődésemet és azt a makacs elszántságot, mellyel egy hallatlanul misztikus ügy megoldásán fáradoztam. Hogy jutalmam még ennél is fantasztikusabb volt, hát arról nem én tehetek.


  Amikor kiürítettem az ónládika tartalmát, és asztalomat elborította a temérdek megsárgult papírlap, elő kellett csalnom magamból a Benedek-rendieknél ifjúkoromban megtanult türelmet és szellemi kalandvágyat, hogy neki tudjak állni a munkának. Kezdetben ez nem volt több amolyan leltárkészítésnél.


  Tulajdonképpen, ha ezt a papírfecnihegyet megkaparintotta volna egy kiadó, kolosszális terjedelmű, ám teljesen érdektelen mű született volna belőle, ugyanis tele volt felesleges kitérővel, meghökkentő kijelentéssel és kétes értékű, hivalkodó tudományos megállapítással.


  Válogatnom kellett, osztályoznom és selejteznem.


  Négy lázasan remegő kéz  hacsaknem öt  dolgozott e titokzatos és félelmetes emlékirat megszerkesztésén.


  Az első kéz egy zseniális kalandoré, aki mellesleg egyházfi is volt, hiszen hordta a kis gallért. Őt az Öreg Doucedame névvel fogom illetni, hogy megkülönböztessem az egyik, ugyanezt a nevet viselő leszármazottjától, aki szintén papi ruhát viselt: ő Doucedame atya. Ez utóbbi igazi szent pap volt, méltó a tiszteletre. Őis részt vett Malpertuis történetének összeállításában. Ővolt, hogy úgy mondjam, az igazság fáklyavivője ebben az elátkozott sötétségben. Vagyis az Öreg Doucedame az első az emlékirat négy  hacsaknem öt  szerzője közül, az Ifjú Doucedame pedig a harmadik. Számításaim szerint az Öreg Doucedame kalandja a múlt század első negyedére tehető; a fény, mellyel az Ifjú Doucedame megvilágította történetünket, úgy tűnik, a negyedik negyed elején gyúlt ki.


  Egy kitűnő neveltetésű és véleményem szerint nagy kultúrájú, ám az átok vörös bélyegét viselő fiatalember az évkönyv második szerzője. Neki köszönhetjük történetünk magvát.


  Az események, mint félelmetes, kavargó bolygók, körülötte sűrűsödtek össze. Amikor elolvastam az általa írt első oldalakat, az volt az érzésem, hogy egy korabeli, múlt századi újságot tartok a kezemben, amelybe Sterne Érzelmes utazás című regényétől átszellemült ifjak írogatnak. Ám lassacskán, ahogy egyre előrébb haladtam a munkában, felismertem tévedésem. Rájöttem, hogy a szorongás vitte rá az írásra, az élettől való közeli búcsú előérzete.


  Egy szorgos kézírással teli kis jegyzetfüzet, mely szintén az ónládikából került elő, elárulja, hogy négyen voltak, akik összedolgoztak.


  Az írás Dom Misserontól származik, aki a Fehér Barátok kolostorának elhunyt abbéja, azé a kolostoré, ahol gyümölcsöző kutakodásomat végeztem, és rábukkantam az ónládikára. Afüzet utolsó oldalán egy dátum szerepel, kőbe vésett, biztos támpontként az idő esztelen rohanásában: 1898. szeptember 26.


  Ötödik, egyben utolsó helyen kénytelen vagyok magamat is azon krónikások közé sorolni, akik akarva-akaratlanul, de beírták Malpertuis nevét az emberi rettegés történelmébe.


  Az emlékiratot egy rövid kis fejezettel kezdem, melynek szerzője kétségkívül az Öreg Doucedame, bár nem egyes szám első személyben ír. Ennek a fejezetnek és más szövegek kézírásának hasonlósága számomra egyértelművé teszi, hogy szerzőjük az említett nagy tudású, ám mélységesen erkölcstelen férfiú. Elképzelésem szerint ez a renegát pap elhatározta, hogy papírra vet egy igaz kalandtörténetet, tárgyilagos stílusban; saját személyét semmivel sem kímélte jobban, mint a többiekét, sőt cinikus élvezettel festett önmagáról aljas, gonosz képet.


  Ám nyilvánvalóan zűrzavaros élete meggátolta szépírói ambícióinak kiteljesítésében, és beérte annyival, hogy csupán néhány oldalnyi szöveget hagyjon maga után, mely azonban nagy jelentőséggel bír Malpertuis történetének megismerésében.


  Megtartottam azt a címet, melyet ő maga adott a történet elejének; én ezt most beillesztem úgy, ahogy az volt.


  Anakharszisz látomása


  Hiába építetek templomokat, tűzdelitek tele az utak szélét kápolnákkal és keresztekkel, nem tudjátok megakadályozni, hogy az ókori Thesszália istenei újra megjelenjenek a költők dalai és a tudósok könyvei által.


  (Hawthorne)


  Feloszlott a köd, és a sziget, melynek ottlétét már messziről jelezte a szirtzátonyon tomboló víz, olyan hátborzongató volt, hogy Anakharszisz, a tengerész a korlátba kapaszkodva rémületében ordítani kezdett.


  Kis tengeri vitorlása, a Fena már órák óta rohant a vesztébe, gyilkos mágnesként vonzotta a hatalmas szikla, melyet magas, ólomszürke hullámok ostromoltak; a hajóra koronaként borult a villámcsapások tüzes haragja.


  Anakharszisz ordított, félt a haláltól, mely ott pusztított körülötte hajnal óta. Alezuhanó vitorlarúd megölte Miralest, a kormányosát, majd amikor a kis hajó a jobb oldalára dőlt, és a beömlött víz visszahúzódott, meglátta Estopoulos matróz holttestét, feje beszorulva a vízelvezető lyukba.


  AFena már előző este óta kormányozhatatlan volt, kapitánya csak ösztönösen manőverezett.


  Tudta, hogy teljesen elveszítette a tájékozódást, elsodorta az áramlás, a szembeszél, a szokatlan árapályok. Nem emlékezett rá, hogy valaha is látta volna ezt a szigetet, pedig úgy ismerte a tengert hosszú évek óta, mint a tenyerét.


  Erről a halálos földről, mely már oly közel volt hozzá, csak úgy áradt felé a bűzös csillagfürtnek, ennek a százszor átkozott gyomnövénynek az undorító szaga, és már tudta, hogy tisztátalan szellemek ártották magukat a kalandjába.


  Erről azonnal megbizonyosodott, amikor meglátta, hogy a szikla csúcsa fölött különös lények lebegnek. Visszataszító emberi alakokat formáztak, és minden képzeletet felülmúlóan hatalmas volt szinte mindegyik.


  Mintha különböző neműek lettek volna, egyesek erősnek, mások viszonylag szépnek tűntek. Méretük is különbözött egymástól; voltak, amelyek közelítettek a normálishoz, mások alaktalan törpének tűntek, de az is lehet, hogy a különbözőség csak a távolság csalóka játéka volt a szemmel.


  Mindegyik mozdulatlanul bámulta a kavargó égboltot, ijesztő reménytelenségbe dermedve.


  Halottak  mondta zokogva , hegy méretű halottak.


  Hátborzongva fordította el tekintetét az egyikről, amely a maga páratlan mozdulatlanságában leírhatatlanul fenséges látványt nyújtott.


  Volt, amelyik nem lebegett, teste eggyé forrt a sziklával. Vonaglott a szorongástól és az embertelen fájdalomtól, oldalában pincényi lyuk tátongott, és ő volt az egyetlen, aki megőrizni látszott az élet rettenetes remegéseit és érzéseit. Fölötte árnyék lebegett, de mivel a ködfelhők el-eltakarták, a tengerész nem tudta megállapítani valódi mibenlétét.


  Azért megesküdött volna rá, hogy egy hallatlanul nagyméretű madár az. Felszállt, majd leereszkedett a vihar szelének szárnyán. Ennek ellenére látszott, hogy szenvedélyes érdeklődéssel figyeli a szikla rabul ejtő formáját. Egyszer lecsapott a magasból a nem létező zsákmányára, és kegyetlenül marcangolni kezdte karmaival és csőrével.


  Akis hajót elkapta egy forgószél, forgatta, mint valami pörgettyűt, majd ledobta, távol a hullámtörőtől. Az árbocvitorlát és az orrárbocot mintha leborotválták volna, a matróz teteme pedig felrepült a fedélzetre.


  Egy árbocrúd rázuhant Anakharsziszra, és tarkón vágta.


  Egy időre elvesztette az eszméletét, majd amikor újra tudatánál volt, elhagyta a kormányrudat, és felkapaszkodott az árbocrúd csonkjára.


  Aszigetet, melyet újra elborított a köd, már nem látta, sem az utálatos lebegő formákat, ám egy kegyetlen arc hajolt föléje.


  Amikor meglátta a gonosz szempárt és a fodrosan lelógó ajkat, megint felordított, ám azonnal rájött, hogy nincs mitől félnie, hiszen a hajóorr egyik figurájának arcát látja; kétségkívül félelmetes volt, de nem jelentett halálos veszélyt.


  Afigura a magas, hegyes orrtőke tetején állt a hajó bal oldala fölé magasodva; egy pillanattal később a Fenába belerontott egy idegen hajó döfőorra, és elsüllyedt.


  Amásik hajóról, amely nekiütközött, valaki észrevette a tengerészt, és egy ügyesen mozgatott vasmacskával kiszabadította a tenger fogságából.


  ***


  Anakharszisz rettenetesen szenvedett. Abordái eltörtek, és kibírhatatlan fájdalmat érzett a csípőjében; haja és szakálla lucskos volt a vértől, de azért mosolygott, mert egy tengerészpriccsen találta magát egy szűk kis kabinban, melyet az iránytűre fellógatott lámpa világított meg. Férfiak álltak mellette, és beszélgettek.


  Az egyik, egy hatalmas mulatt tanácstalan arckifejezéssel vakargatta bozontos sörényét.


  Vigyen el az ördög, ha eszembe jutott volna valaha is, hogy egy ilyen vacak, kóbor vitorlásba botlok a környéken  morogta.  Te mit szólsz?


  Az, akihez a kérdést intézte, éppúgy meg volt lepve.


  Ki kellene kérdezni  motyogta , de biztosan valami halandzsanyelven beszél, amiből egy kukkot sem értenénk. Szóljatok annak a mocsok Doucedame-nak, az tanult ember, és ha éppen nem tök részeg, csak kiszed belőle valamit.


  Anakharszisz egy dagadt alakot látott közeledni maga felé, az arca hámlott, tekintete sanda és gonosz volt; üdvözlés gyanánt kihúzta Anakharszisz nyelvét a szájából.


  Rögtön a szigetcsoport lakóinak nyelvén kezdett el beszélni hozzá, amit a tengerész is értett.


  Mit keresel te errefelé?


  Anakharszisznak nehezére esett összeszednie a gondolatait, még inkább nehezére esett beszélnie, úgy érezte, mintha egy hegy nyomná a mellkasát. De felülemelkedett fájdalmain, hogy beszéljen a megmentőivel.


  Nagy vonalakban elmesélte történetét, hogyan tévedt el a tengeren, a szörnyű vihart, amely elsodorta a Fenát az ismerős vizekről.


  Mondd meg a nevedet!  parancsolta a férfi, akit Doucedame-nak hívtak.


  Anakharszisz.


  Micsoda? Ismételd meg!  kiabálta a kövér alak.


  Azt mondtam, Anakharszisz. Ez volt apám neve, és én is ezt a nevet viselem.


  Az istenit!  káromkodott a dagadt, és a többiek felé fordult.


  Mi bajod vele, Doucedame?  kérdezte az egyik.


  Lenyelem a hálósipkámat, ha ez nem eleve elrendelés.


  Ezt magyarázd el, pókhas!  szólt oda a mulatt.


  Türelem, Anselme úr!  felelte a dagadt némi iróniával udvariaskodva. Elő kell bányásznom az emlékeimet és a tudásomat.


  Az ördögbe mindkettővel, akasztófa-professzor!  dörögte Anselme úr.


  Anakharszisz  magyarázta Doucedame meghajolva egy láthatatlan hallgatóság előtt  szkíta filozófus volt, aki miután bejárta az attikai szigetvilágot, felbukkant Athénban a Krisztus előtti IV. században, és be akarta vezetni Démétér és vele együtt Hádész kultuszát. Nagy árat fizetett érte, mert többnyire nem árthatjuk bele magunkat büntetlenül az istenek dolgába. Megfojtották.


  AFena gazdája, aki mit sem értett ebből a beszédből, és aki fogytán érezte erejét, félbeszakította, hogy elmesélje neki, milyen rettenetes formákat látott a ködbe borult sziget fölött.


  Erre Doucedame kiabálni és hadonászni kezdett.


  Hát erről van szó!  vigyorgott csúfondárosan.  Egy nagy rakás aranyat ígérek nektek, barátaim! Anakharszisz, az istenek szóvivője és legutolsó leszármazottja lett kiválasztva arra, hogy bevégezze küldetésüket. Ah! Az évszázadok, az évezredek nem számítanak egy kísértetnek.


  Anselme úr komolyra váltott.


  Adja meg pontosan hajója utolsó útjának koordinátáit!  utasította.


  Egyenesen délnek  motyogta a sebesült, amikor Doucedame lefordította neki a szavakat.


  És most?


  Nem terhelhetjük meg a hajónkat fölösleges utasokkal  határozott Anselme úr.


  Meg van írva, hogy az Anakharsziszokat mind megfojtják  röhögött a hájas Doucedame.


  Anakharszisz semmit nem értett ezekből a szavakból, de az imént még az életét megmentő férfiak könyörtelen arckifejezéséből kiolvasta sorsát.


  Mormolni kezdett egy imát, melyet már nem ezen a világon fejezett be.


  ***


  Mielőtt az olvasó elé tárnám az Öreg Doucedame írását, közbeiktatom Jean-Jacques Grandsire elbeszélésének első részét. Ahogy azt már korábban említettem, ez az elbeszélés képezi a történet magvát. Jean-Jacques elképesztő sorsa köré sűrűsödik Malpertuis minden borzalma.
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  Első fejezet


  CASSAVE BÁCSI KILEHELI ALELKÉT


  Aki úgy lép át a halál titkos birodalmába, hogy az élőkre titkokat hagy az életéből, az meglopja az életet és a halált is.


  (Stephane Zannovitch)


  Cassave bácsi meg fog halni. Ólomszürke arcát reszketeg, fehér szakáll borítja, mely ráterül a vörös paplanra. Úgy veszi a levegőt, mintha mennyei illatokat szippantana be, hatalmas szőrös kezével pedig mindent összekarmol, ami csak a keze ügyébe kerül.


  Griboin asszonyság, aki citromos teát hoz neki, így szól:


  Csinálja már a kis csomagjait.


  Cassave bácsi meghallja.


  Még nem, asszony, még nem  mondja csúfondárosan nevetve.


  Amikor az asszony félelmetes szoknyasuhogás közepette távozik, Cassave bácsi felém fordul, és hozzáteszi:


  Nem mintha már sok időm volna hátra, fiam, de hát a halál komoly dolog, nem kell azt sürgetni.


  Tekintetét végigsétáltatja a szobán, megpihenteti minden tárgyon, mintha végső leltárt készítene.


  Nézi őket sorban egymás után, egy hamisított, bronz lantjátékost, egy parányi, homályos Adriaen Brouwert, egy olcsó metszetet, amely egy vénasszonyt ábrázol, és egy nagy értékű Amphitritét Mabuse-től.


  Kopognak, belép Dideloo bácsi.


  Jó napot, nagybácsi!  mondja.


  Őaz egyetlen a családban, aki Cassave bácsit nagybácsinak hívja.


  Dideloo pedáns hivatalnok. Pályafutását tanítóként kezdte, de növendékei rendre megverték.


  Ma, amikor már helyettes vezető a helyi közigazgatási apparátusban, a keze alatt dolgozó irodai segédtisztek nem ismernek nála kegyetlenebb zsarnokot.


  Charles, beszéljen hozzám!


  Boldogan, nagybácsi, csak attól félek, túlzottan kifárasztom.


  Ez esetben csodáljon csendben! De igyekezzen vele! Nem szívelhetem az ábrázatát.


  Az öreg Cassave gonoszkodni kezd.


  Fájdalom  sóhajtja Dideloo bácsi , de kénytelen vagyok sajnálatos anyagi kérdésekkel fárasztani, nagybácsi. Pénzre van szükségünk.


  Valóban? Ez meglepő.


  Ki kell fizetnünk az orvost.


  Sambucust? Ugyan már! Megkapja az ételét, az italát, és ha szükséges, itt alhat a szalonban a kereveten. Nem is kér ő ennél többet.


  A patikust…


  Soha nem iszom ki a fioláit, és hozzá se nyúlok a poraihoz. De nem titok, hogy az ön felesége, az elragadó Sylvie, aki az orvosi szótárban szereplő összes betegségben szenved, mindet elviszi.


  És még egy csomó más dolog is van, nagybácsi… Hol találjuk a pénzt?


  A harmadik pincében, a hetedik kőlap alatt kilenc láb és négy hüvelyk mélységben el van ásva egy láda, tele arannyal. Beéri ennyivel?


  Micsoda egy ember!  sopánkodik Dideloo bácsi.


  Szomorú vagyok, hogy én ezt nem mondhatom el magáról, Dideloo. És most tűnjön el, jó? Hájfejű!


  Charles Dideloo sanda pillantást vet felém, és kioson a szobából; olyan vézna és olyan apró, hogy alig kell kitárnia az ajtót.


  Én egy rojtos-bojtos fotelban ülök, felé fordított arccal.


  Cassave bácsi rám emeli tekintetét.


  Fordulj jobban a fény felé, Jean-Jacques!


  Engedelmeskedem. Ahaldokló átható tekintettel néz rám.


  Nem kétséges  motyogja hosszas vizslatás után , te egy Grandsire vagy, annak ellenére, hogy rólad már eltűntek a jellegzetes arcvonások. Elég volt egy kicsit erőtlenebb vér, hogy őseid markáns vonásait legyalulja rólad. Mert a fenébe is, Anselme Grandsire nagyapád  Anselme úr, ahogy hajdanában hívtuk  nagy gazember volt.


  Ez a szitokszó gyakran hagyta el Cassave bácsi száját, de nem haragudtam miatta, hiszen nem is ismertem a rossz emlékű nagyapát.


  Beriberiben halt meg Guinea partjainál, és ha nem így lett volna, még nagyobb gazember válik belőle  folytatja nevetve Cassave, mert mindenben szerette a tökéletességet.


  Az ajtó szélesre tárul, és megjelenik Nancy, a húgom.


  Ruhája a bőrére tapad, és ragyogó alakot sejtet; mélyen kivágott blúza semmi kétséget nem hagy dús formáiról.


  Lángoló, mégis komor arca elárulja, hogy dühös.


  Ön elküldte Charles bácsit  mondja.  Mindez nagyon helyes lenne, ha ettől belátná, hogy a saját dolgaival kell foglalkoznia. De most igaza volt, pénzre van szükségünk.


  Te meg ő, az két különböző dolog  válaszolja Cassave.


  Akkor tehát hol van?  türelmetlenkedik Nancy. Griboinéknek már nincs semennyi, a szállítók pedig egyre küldik a számlákat.


  Akkor nincs más hátra, mint kivenni a boltból.


  Nancy felnevet azzal a rá jellemző, metsző kis nevetéssel, amely annyira illik gőgös szépségéhez.


  Reggel hét óta hat vevőt szolgáltunk ki, összesen negyvenkét sou bevételért.


  És még azt mondják, hogy javulóban az üzleti élet!  gúnyolódik az öreg.  De te ne aggódj emiatt, szépségem! Menj vissza a boltba, vedd elő a hétfokú kis létrát, és mássz fel a hetedik fokára! De ezt nehogy akkor tedd, amikor vevő van a boltban, ugyanis túl rövid szoknyákat hordasz. Ate magasságoddal a létra legtetejéről eléred azt a fehér vasdobozt, amelyre az van írva: Sienai föld. Dugd bele a szép fehér kacsódat abba a barátságtalan porba, drágaságom, és előbb-utóbb találsz benne négy vagy öt, a méretéhez képest nagyon nehéz hengert. Várj, ne szaladj el, szeretem, ha itt vagy. Ha a sienai föld megül a körmöd alatt, órákig tart, míg rendbe teszed a kezedet. Menj, menj, gyönyörűségem! És ha a folyosó félhomályában Mathias Krook belecsíp a fenekedbe, nem érdemes sikoltoznod. Úgysem megyek oda.


  Nancy kiölti ránk hegyes, lángvörös nyelvét, majd elviharzik, becsapva maga mögött az ajtót.


  Néhány pillanatig még halljuk, ahogy cipője sarka kopog a sötét lépcsőházban, majd dühös kiáltás hangzik.


  Disznó!


  Cassave bácsi nevet.


  Ez nem Mathias  mondja.


  Pofon csattan.


  Ez Charles bácsi.


  Avénembernek kitűnő a hangulata, és ha a színe nem lenne ólomszürke, és ha nem venné fájdalmasan nehezen a levegőt, el nem hinném, hogy a halál torkában van.


  Ez a lány legalább méltó ahhoz a csirkefogó nagyapjához  jelenti ki magától értetődő elégedettséggel.


  Aszobára újra csend száll. Afújtató életre kelt egy láthatatlan parazsat. Akéz kaparja a takarót; mintha reszelő hangját hallanánk.


  Jean-Jacques?


  Cassave bácsi?


  Ma reggel Nancy meg te hírt kaptatok apátoktól, Nicolas Grandsire-től, ugye?


  Tegnap reggel, bácsikám.


  Jól van, jól van, oly mindegy már nekem, hogy melyik nap. Honnan jött az a levél?


  Szingapúrból. Apánk jó egészségnek örvend.


  Hacsak az alatt a tizenkét hét alatt, amíg a levél ideért, fel nem akasztották. Akeservit! Csak vissza ne jöjjön soha!


  Elgondolkodik, fejét a vállára ejti, mint valami furcsa varjú.


  Nem fog visszajönni… Végül is miért tenné? AGrandsire-ek arra születtek, hogy keresztül-kasul hajózzanak jó széllel a világban, nem pedig arra, hogy megpenészedjenek egy háztető alatt.


  Kinyílik az ajtó. Nancy visszajön. Mosolyog, elpárolog a rosszkedve.


  Öt hengert találtam, Cassave bácsi  közli.


  Ugye nehéz az arany, mi?  vihogja a nagybácsi.  Hát akkor, azt hiszem, tudod, mihez kezdj vele.


  De még mennyire!  válaszolja Nancy hetykén.


  Miközben távozik, és becsukja az ajtót, odaveti nekem:


  Jiji, Élodie vár rád a konyhában.


  Halljuk, ahogy a lépcsőn lefelé menet halkan nevetgél, és el-elkottyantja magát, mint a tyúk.


  Ez most Mathias  mondja a nagybácsi.


  Tiszta szívből nevet, noha a jókedvtől viharos hörgés szakad fel a mellkasából.


  Öt hengert mondott? Pedig hat volt. Aha! Igazán méltó unokája annak a csirkefogó Anselme Grandsire-nek. Boldoggá tesz.


  Alátogatások, az öröm és a beszéd szemmel láthatóan kifárasztják.


  Keresd meg Élodie-t, fiam!  mondja immár kimerült és távolról jövő hangon.


  Jobbat nem is kívánhatnék; a végeláthatatlan, sötét alagsor felől, melynek mélyén egy tárgyalóterem méretű, hatalmas konyha van, édes ostya és cukros, fahéjas olvasztott vaj illata száll fel.


  Végigmegyek egy beláthatatlanul hosszú folyosón, melynek homályát  úgy félúton  valami halvány, derengő fény oszlatja el.


  Az egyik előszoba mélyén, melyet eláraszt a gázlámpa reszkető fénye, be lehet látni a boltba, mely olyan távolinak és valótlannak tűnik, mintha egy távcső kicsinyítő lencséjén át néznénk.


  Igazán érdekes történet ez, ennek a patikának a története, mely egy tekintélyes, gazdag kastélyban található. Hamarosan bőven lesz alkalmam visszatérni rá.


  Látok egy barna fából készült, magas pultot, mérőlombikokat, temérdek papírzacskót, valamint Nancy és a segéd, Mathias alakjának körvonalát, egymáshoz közel, talán túl közel is.


  De a látvány csak félig-meddig köt le. Akonyha ínycsiklandó csalogatása sokkal jobban vonz, mint a kamaszkori, hasztalan kíváncsiskodás.


  Avaj sistergése és az ostyasütő csattogása a boldogság érzését vegyíti az este sötét nyugalmába.


  Épp ideje volt, hogy jöjj  jelenti ki öreg szolgálóm, Éloide.  Adoktor mindjárt felfalja a te részedet is.


  Igen finom, jó édes, olyan, ahogy én szeretem  hangzik egy huncut hang a félhomályból.


  Akonyhában nincs gázvilágítás. Cassave bácsi csak a boltban engedélyezte ezt a luxust; az asztalra itt egy lapos petróleumlámpa vet halovány fényt, amelyben csak úgy virít a tányérok fehérsége. Atűzhely lapján a sütőből kiáramló meleg levegő táncoltatja a gyertya lángját, ez világítja meg a fekete, öntöttvas ostyasütőt.


  Hogy van a beteg?  kérdezi a vékonyka hang.  Nagyon jól, nem igaz?


  Meg fog gyógyulni, doktor úr?


  Meggyógyulni? Ki beszél itt gyógyulásról? Ugyan, ugyan, az orvostudomány már kimondta Cassave bácsira az ítéletet. De attól én még megteszem érte, amit lehet.


  Alámpa fényénél egy öreg, viaszszerű kéz meglenget egy darab papírt.


  Itt van készen a halotti bizonyítványa és az ad hoc temetési engedély az én aláírásommal, annak rendje, módja szerint. Csak a dátumot hagytam kitöltetlenül. Tegnap még a halál okaként az állt benne: kétoldali tüdőgyulladás. De gondolkoztam rajta, és úgy találtam, hogy a Bright-kór elegánsabb lenne. Tartozom ennyivel a jó öreg Cassave-nak, nem igaz? És most szívesen ennék még egyet abból a kitűnő ostyából, kedves Élodie.


  Így beszél dr. Sambucus, akinek a látogatásait elfogadta a nagybácsi, csak az orvosságait nem.


  Adoktor annyira kicsi, annyira nyeszlett, hogy még kalappal a fején is alig ér fel Élodie orráig, pedig ő se mondható magasnak.


  Arca csupa ránc és forradás, ez alól csak az orra kivétel, amely úgy ugrott ki ebből a gyűrött miniatúrából, mint egy rózsaszínű húshegy.


  Aviaszkéz egyedülállóan magabiztos, amikor szabályos négyszögekre vagdossa az ostyát, melyet aztán meglocsol vajjal és sziruppal.


  Azt hiszem, én vagyok az idősebb kettőnk közül  bár semmi pontosat nem tudunk erről a drága emberről , mégis ő megy el hamarább  kuncog vidáman a falánk vénember.  Vigasztaló érzés ez az én koromban, mintha a halál megfeledkezett volna rólam. Ki tudja? Lehet, hogy így van. Már negyven éve, hogy szoros és őszinte barátság köt össze engem és Cassave-ot. Egy komphajón ismerkedtünk meg. Ővadászatról jött, egy pár nagy sárszalonkát lőtt. Gratuláltam neki, mert ezek gyönyörű madarak, és nehéz meglőni őket. Meghívott, hogy fogyasszuk el együtt a sárszalonkákat. Eszem ágában sem volt visszautasítani. Anagy sárszalonka, ha jó kövér, sokkal ízletesebb, mint rokona, az erdei szalonka. Azóta szabad bejárásom van ide, Malpertuis-be.


  ***


  Malpertuis! Ez az első alkalom, hogy megrémült tollam zavaros tintája papírra veti ezt a nevet. Ennek a háznak, mely szörnyűséges végakaratok által oly sok emberi sorsnak lett utolsó állomása, még most is taszít a képe; halogatom, odázgatom, mielőtt előhívom emlékezetem mélyéről.


  Egyébként a szereplők kevésbé mutatkoznak türelmesnek, mint a ház, bizonyára azért, mert sürgeti őket a földi idő rövidsége. Dolgok maradnak utánuk, mint például azok a kövek, melyekből az elátkozott házak épülnek fel. Az a fajta láz és sietség hajtja őket, mint a birkákat, akik egymást fellökve tolakodnak oda a vágóhíd ajtajához; emberi gyertyák, akik addig nem nyugszanak, míg el nem foglalják helyüket a hatalmas gyertyakoppintó, Malpertuis alatt.


  ***


  Nancy suhogva megjelenik a konyhában; nem szereti az ostyát, annál inkább a palacsintát, melyeket úgy marcangol szét kegyetlen, hófehér fogaival, mintha sült bőrdarabkák volnának.


  Sambucus doktor?  kérdezi.  Mikor fog meghalni Cassave bácsi? Magának tudnia kell.


  Álmaim virágszála  feleli az öreg orvos , Aszklépioszt kérdezi, vagy Teiresziászt? Agyógyítót vagy a csillagok kémlelőjét?


  Az mindegy, csak mondja meg…


  Sambuculus viaszujjaival meg-megcsipkedi a levegőt. Ezt úgy nevezi, hogy visszaidézi emlékezetébe az égi csillagtérképet.


  A Sarkcsillag a helyén van, mint mindig. Ez az egyetlen, amelynek sajátja a végtelenség. Az Aldebaran a Fiastyúk alatt, jobb oldalon sziporkázik. ASzaturnusz a horizonton bandukol, és fénylő ciánjával mérgezi az eget. Hátraarc… Ezen a napon Dél beszédesebb, mint Észak, Pegazus szagot fogott Helikon istállójából, a Hattyú úgy dalol, mint aki bele fog halni, ha leszáll a zenitre, a Sas csillagkép, melynek szembogarában az Altair fénylik, igyekszik minél közelebb szárnyalni a világűr istenéhez, a Vízöntő ma nincs formában, a Bak pedig…


  Elég már!  türelmetlenkedik a húgom.  Megint nem tud semmit, mint rendesen.


  Az én időmben  folytatja a doktor hirtelen témát váltva  narancsvirággal illatosították az ostyát; az istenek nem ismertek ennél fejedelmibb ételt. Ah, igen! Kegyed a kiváló Cassave-ról kérdezett, rózsaszálam. Egy hete van még hátra, ha nem több, mert igazából még egy hétre lenne szüksége, hogy szárnyra bocsássa gyönyörű lelkét a csillagok isteni sugárzása felé.


  Ugyan!  szól a húgom.  Három nap elég.


  Igaza lett a húgomnak.


  Griboin asszonyság bedugja fejét a konyhába.


  Nancy kisasszony, megjöttek a Cormélon hölgyek.


  Vigye őket a sárga szalonba!


  De kisasszony! Nem ég a ház!


  Éppen azért.


  Itt van még Sylvie asszony és a lánya is, az imént találkoztak Charles-lal.


  A sárga szalonba!


  Hirtelen fellázadok.


  De ha már Eurüalé elkísérte Sylvie nénénket!


  Ejnye már, Eurüalé szikrányit se zavartatja magát, legyen tűz vagy víz, vihar vagy szélcsend. Hé, Griboin mama! Philarète kuzin is itt van már legalább?


  Nálunk van, a mi konyhánkban, Nancy kisasszony, issza a Calvadost Griboinnel, mert hideget érez a gyomrában, ahogy mondja.


  Megcsinálta, amit Cassave bácsi kért tőle? Mert ha nem, dobja ki az ajtón!


  A kitömött egeret? Igen, igen, kisasszony, elhozta, nagyon csinos darab.


  Sambucus doktorból kitört a nevetés, ott gurgulázott a torkán makacsul.


  Derék jó Cassave-unknak ez az utolsó vadászzsákmánya. Egy egérke, aki vidáman szaladozott a dunyháján, és akit kedvesen megfojtott a hüvelyk- és a mutatóujja között. Negyven évvel ezelőtt még sárszalonkára vadászott. Ha, ha, ha!


  Mindenki a sárga szalonba!  rendelkezik Nancy.  Be akarok jelenteni valamit ezeknek a népeknek.


  Griboin asszonyság csoszogva távozik.


  Én is?  kérdezi az apró doktor kelletlenül.


  Igen. De nyelje csak le azt az ostyát!


  Ez esetben magammal viszek egy rumos teát sok cukorral. Az én koromban a sárga szalonban való tartózkodás  annak következményei miatt  olyan, mintha jégszekrényben ücsörögnék  morogta Sambucus.


  Malpertuis-ben az egymás után sorakozó összes gyászos és jeges hangulatú szoba közül a sárga szalon a legtaszítóbb, a legsilányabb, a leggyászosabb és a legjegesebb hangulatú.


  Két darab hétkarú gyertyatartó világítja be úgy-ahogy, de biztos vagyok benne, hogy Nancy most csak három, legföljebb négy gyertyakanócot gyújtat meg.


  Az itt egybegyűlő emberek, akik mind magas, egyenes támlájú széken foglalnak majd helyet, csupán kivehetetlen árnyak lesznek; szavaik majd úgy hullanak vissza a semmibe, mint sivatagban a kiáltás, és csakis komor, gonosz és kétségbeejtő dolgokról ejtenek majd szót.


  Nancy megragadja a lapos petróleumlámpát, mert ebben az órában a folyosókat ellepi a koromfekete sötétség. Az ajtótól néhány méterre fogja letenni egy termékenységisten-szobor talapzatára, mert esze ágában sincs kicsivel is több fényt juttatni ezeknek a népeknek, akiket utál.


  A gyertyát itt hagyom neked, Élodie.


  Elég az nekem, hogy elimádkozzak egy rózsafüzért  feleli beleegyezően a cseléd.


  Asárga szalonban összegyűltek éppen olyanok, mint amilyenekre számítottam: kivehetetlen, sötét árnyak.


  Az egyetlen alacsony, imádságos zsámolyhoz hasonló széken ülve időbe telik, míg felismerem őket.


  ACormélon nővérek az örök gyász fátylát viselve az arcuk előtt egy fekete ripszkárpitozású szófán foglalnak helyet, mint három ájtatos manó, aki arra vár, hogy lecsaphasson egy éji bogárra.


  Nem üdvözölnek senkit, merevek, mozdulatlanok, de amikor belépünk, magamon érzem dühtől szikrázó, jeges tekintetüket.


  Arosszul öltözött, közönséges Philarète kuzin már az ajtóból odakiált felénk:


  Jó estét mindenkinek! Ki akarja megnézni az egeremet?


  Meglenget egy kis deszkalapot, amelyre egy szürkés-rózsaszínes valami van felragasztva.


  Szerettem volna mókustartásban megörökíteni, de nem sikerült, nem lett valami csinibini  mondja az egyszerű emberek túlzó kedélyességével.


  Dideloo háza népe a gyertyák fénykörében foglal helyet.


  Charles bácsi tekintete makacsul meredt fényesre suvikszolt csizmájára; Sylvie néni semmitmondóan, közönyösen, talpig szürkében ránk mosolyog lefittyedő ajkával, és minden mozdulatára recseg-ropog a szoknyája korca.


  Én le sem tudom venni a szemem a lányukról, Eurüalé unkahúgomról, akinek öltözéke oly szerény, akár egy apácáé, de ő maga még Nancynál is szebb jádekő színű szemével és elképesztő vörös sörényével, melyben mintha ezernyi szikra csillogna.


  Aszemeit lehunyja, amit nagyon bánok; az ember szinte játszani szeretne velük, akár a drágakövekkel, görgetném az ujjaim közt, megcsillantanám zöld ragyogásukat, életre kelteném egy leheletemmel.


  Hirtelen felrikolt egy gébicsszerű hang.


  Látni akarjuk Cassave bácsit!


  Éléonore az, a legidősebb Cormélon nővér, aki magához ragadta a szót.


  Mindenki láthatja majd, mindenki önök közül, három nap múlva, utoljára. Beszélni fog önökhöz. Schamp jegyző is jelen lesz a szeánszon, és Eisengott atya is mint tanú. Ez Cassave bácsi kívánsága.


  Nancy mindezt egy szuszra mondta el. Most már csöndben van, és a gyertyalángot bámulja.


  Gondolom, a végrendelet miatt  mondja Éléonore Cormélon.


  Nancy nem válaszol.


  Pedig úgy szerettem volna látni!  sóhajt Philarète kuzin.  Biztosan megdicsért volna az egerem miatt. De ha így rendelkezett, akkor így rendelkezett, én nem teszek neki keresztbe.


  Most, hogy mind együtt vagyunk…  kezdi Charles bácsi.


  Együtt? Ne beszéljen úgy rólunk, mint valami egészről vagy összetartozó dolgokról  pattan föl a húgom.  Nem azért gyűltünk itt össze, hogy beszéljünk. Mindenki tudja, amit tudnia kell. Úgyhogy elmehetnek.


  Bizonyára sejti, kisasszony, hogy több mint félórányi utat tettünk meg, hogy idejöjjünk  rikácsolja Rosalie, a középső nővér.


  Felőlem jöhettek volna akár az Északi-sarkról is, akkor is mehetnének ugyanoda  feleli Nancy leplezetlen dühvel.


  Hirtelen feszült figyelem ül ki minden arcra, kivéve Eurüaléét. Afolyosó kockaköveiről, mintha alattuk űr tátongana, döngő léptek zaja hallatszik be; aztán kitárul az ajtó a sarokpántok sikolyától kísérve.


  Szeretném megtudni, hol bujkál az, aki mindig leoltja a lámpákat  mondja egy panaszos hang.


  Szent ég! Már megint elalszanak a lámpák!  szól remegve Sylvie nénénk.


  Az egyik lámpa a termékenységisten mellett volt, és ahogy közelítettem hozzá, boldogan, hogy fényt látok, ő elfújta.


  De hát kicsoda?  kérdi könyörgőn Dideloo néni.


  Ki tudja? Sosem akartam látni, hogy ki az, mert úgy sejtem, sötét és rémisztő. Minden lámpát leolt. Arózsaszín és zöld lámpa, amelyik olyan kedves fényt kölcsönöz a folyosónak, az emeleten égett. Egy kéz megcsippentette a kanócot, és a lépcsőn úgy folyt le a sötétség, mint a pokol vize. Már öt éve, de lehet, hogy tíz; talán egész életemben keresem őt, de nem találom. Mondtam én, hogy szeretném megtalálni? Nem, nem, nem hiszem, hogy szeretném. De mindig leoltja a lámpákat, vagy elfújja őket, vagy megcsippenti a lángot, hogy kialudjon.


  Belép egy különös alak. Szörnyen magas és ijesztően sovány; ha nem volna görnyedt, hat lábnál is magasabb volna. Vöröses köpönyeg lengi körül a csontvázszerű figurát, arcát teljesen elrejti visszataszító, gyapjas haja.


  Boldogan siet a gyertyákhoz.


  Ó! Ezeket nem fújta el… ezeket nem. De jó is fényt látni! Nekem a fény az ételem, az italom.


  Lampernisse, te lisztbogár! Mit keresel itt?  kiált fel dr. Sambucus.


  Joga van itt lenni  vág vissza Nancy.  És itt lesz a következő szeánszon is.


  Amikor majd lesznek égő gyertyák és lámpák  örvendezik az öreg szörnyszülött.


  A boltomban olyan gyönyörű fény világít, mint a nap, de én oda már nem mehetek vissza. Így akarták az erők…


  Lampernisse…  kezd bele mondókájába Dideloo bácsi, aki képtelen palástolni a félelemtől vagy az undortól rátörő borzongást.


  Lampernisse. Ez a nevem… Lampernisse. Festékek és lakkok. Ez állt az ajtó fölött, szép, háromszínű betűkkel. Mindenféle színű festéket árultam, mindenfélét… Kénező kanócot, szárító olajat, szürke és fehér gittet, okkert, fehér és barna lakkot, ólom-oxidot, horganyfehéret, dúsat, már-már krémeset, zsírkövet és maró savakat. Lampernisse a nevem, és a színek megszállottja voltam. Most pedig bezártak engem a sötétségbe. Hajdan csontfeketét és szénfeketét árultam, de soha senkit nem kárhoztattam az éjszaka feketeségére. Lampernisse vagyok. Jóságos vagyok, mégis az éjszaka mélyére taszítottak együtt valakivel, aki folyton leoltja a lámpákat.


  Epillanatban a szörnyszülött sír és nevet is egyszerre. Pókujjait kinyújtja a gyertya lángja felé. Körmeit égeti a tűz, de ő rá se hederít, szabad folyást enged szegényes örömének.


  Én nem félek Lampernisse-től, aki valahol itt él a házban, ott, ahol sosem keresi senki. Griboinéktől annyi telik, hogy naponta egyszer letesznek egy tálat valami zabkásaszerűséggel valahol egy elhagyatott lépcsőre két emelet között, amit ő előbb-utóbb kiürít.


  Atöbbiek, úgy tűnik, mind magukba fordultak, mintha valami gonosz dolog közeledne. Csak Nancy és Eurüalé nem reagál sehogy.


  Ahúgom kiveszi Sambucus kezéből a csészét, mert a doktor kibírhatatlanul csörömpöl a csészealjjal. Az unokahúgom úgy tesz, mint aki elaludt, de szempillái alól kiszökik egy kis zöld fény: valószínűleg a lisztbogár szánalmas felbukkanását figyeli.


  Menjenek innen!  mondja hirtelen Nancy az egész társaságnak.


  Igazán nagyon udvarias, kisasszony!  nyikorogja Éléonore Cormélion.


  Azt várják, hogy kidobjam magukat az ajtón?


  Nancy, nagyon kérlek!  szólal meg Dideloo bácsi.


  Maga… maga…  morog Nancy  maga maradjon csöndben, és menjen el elsőként!


  Itt maga parancsol, Grandsire kisasszony?  kérdezi Rosalie Cormélon.


  Időbe telt, mire felfogta.


  Nancy meggyújtja a gyertyákat  jelenti ki Lampernisse , és azok a gyertyák sosem alszanak el, senki nem fújja el őket! Áldott legyen Nancy!


  Lampernisse elkacsázik a fény előtt, a legbelső falra rávetül ormótlan árnyéka, melyet Philarète kuzin  aki feltehetőleg nem sokat ért ebből az egészből  a gyorsan lezajlott, kellemetlen események hatására úgy igyekszik elkerülni, mintha kézzelfogható és ártó dolog volna.


  A színeim!  kiáltja Lampernisse, és megújult erővel táncol a parányi örömtüzek előtt.  Itt van mind! Nem adom el őket, és senki nem adhatja el őket…


  Teljesen megzavarodik, és gusztustalan, szürke sörénye mélyéről könyörögő szemmel néz Nancyra.


  …hacsak az nem, aki leoltogatja a lámpákat… Ó, Istenem!


  Nancy egyetlen mozdulattal véget vet az összejövetelnek, ahogy az aratók egyetlen mozdulattal ledöntik a dicsőséges kalászt.


  Három nap múlva találkozunk.


  Az árnyak elindulnak az ajtó felé lassú meneteléssel. Eurüalé az anyja nyomában halad; már kinyitja a szemét, de mintha alig látna, eltűnik belőle a zöld tűz.


  Dideloo bácsi a küszöbön kicsit tétovázni kezd. Azt hiszem, mondani akar valamit Nancynak, de meggondolja magát, és kisurran a lépcsőház sötétjébe. Ettől a kis megtorpanástól elveszíti helyét a menetben, és Alice, a legfiatalabb Cormélon kisasszony megelőzi.


  Azonnal hallom, ahogy egy fájdalmas Ó! szakad ki belőle.


  Nancy a maga metsző kis nevetésével nyugtázza.


  Már nem ereszti a mániája  gúnyolódik Nancy.


  Dr. Sambucus valahol szert tesz egy vékonyka nádpálcára, és minden további nélkül ütögeti vele a boldogtalan Lampernisse-t.


  Jaj, jaj!  óbégat a szürke árny.  Engem mindig vernek az ördögök. Aszíneimet akarják. Ó, borzalom… Már nincs belőlük; nem tudom odaadni. És csak ütnek, vernek!


  Ordítva felrohan a lépcsőn.


  Alépcsőfordulókban elhelyezett lámpák fényében látjuk, ahogy alaktalan árnya majomszerűen felsiklik a falon.


  Itt egy másik!  ordítja el magát.


  Egy sötét, formátlan valami cikázik át a falakon és a magasan lévő ablakokon.


  És még egy, és még egy! Hohó! Ott van, csak nem láthatom. Elvett minden fényt és minden színt. Beletaszít a sötétbe.


  Jöjjön mindenki a konyhába!  adja ki az utasítást Nancy.  Nem hazudik a bolond. Itt van az a micsoda, aki elfújja a lámpákat.


  Asötétben valaki, nem tudom, ki, lassan elismétli:


  Az a micsoda, aki elfújja a lámpákat…


  Nancy megvonja a vállát; nagyon szerettem a nővéremet, de mindig meglepett valamivel. Végignézve az eseményeken, melyek úgy megráztak bennünket, mint szélvihar a gyenge ágat, nekem a nők mindig higgadtabbnak tűntek, mint a férfiak. Sajnos a titkok eme világában tett első lépéseim óta állandóan találgatásokba bocsátkozom, és talán emiatt vádolom közönyösséggel a nővéremet, mert ha ő tudta volna, talán nem dobta volna oda magát a legtragikusabb végzetnek.


  Ugyan már!  szólal meg Élodie, és lerakja a rózsafüzért.


  Aztán többé nem szólal meg, odateszi a bort forrni cukorral és fűszerekkel.


  Kellemes ez a mai este  mondja Sambucus.  Mit szólnátok, gyermekeim, egy éjféli lakomához? Ajó Cassave is szerette. Éjfélkor az ételek és a borok sokkal ízesebbek és illatosabbak. Ezt már a régi bölcsek is tudták.


  Az éjféli tornak igencsak megadják a módját, és mivel nyelvet is feltálalnak szósszal, dr. Sambucus él a lehetőséggel, hogy elmesélje nekünk a frígiai Xanthosz lakomáját, amelyen Aiszóposz nyelvet szolgáltatott fel, semmi mást, csak nyelvet, miközben egyszer a föld legfejedelmibb, másszor a föld legrosszabb étkének nyilvánította.


  Sambucus teletömi magát, és felfújódik, mint egy óriás piton; Nancy visszavonul a szobájába; én pedig Élodie-val virrasztok a már alvó Cassave bácsi mellett.


  Éjszakára a fejére tesznek egy bergamói vászonból készült aranybojtos hálósipkát, ami olyan nevetségessé teszi az éjszakai úszó mécses fakó fényében, hogy csendesen elkezdek nevetni.


  ***


  Anagybácsi valóban elment a harmadik napon; a halálát megelőző néhány órában különlegesen tiszta volt a feje, és sokat beszélt.


  Aszemére viszont már részleges sötétség borult, mert többször is ezt kiáltotta mérgesen:


  Miért vitték el Mabuse festményét? Charles Dideloo, maga szélhámos, tegye vissza azonnal! Semmi nem juthat ki a házból, semmi. Megértették?


  Nancynak sikerült lecsillapítania.


  Szépségem  mondta, és hosszú, karmos mancsával megfogta húgom kezét , sorold el nekem, hogy kik vannak itt a szobában, mert csak árnyékokat látok ott, ahol embereknek kellene lenni.


  Schamp jegyző van itt, üldögél az asztal mellett, amelyen papír van, tollak és egy tintatartó.


  Helyes. Schamp érti a mesterségét.


  Ajegyző, egy szigorú, ám becsületes arcú öregúr, odaköszönt neki, noha tudta, hogy a haldokló nem veszi észre.


  Ki ül mellette?


  Csak egyetlenegy szék maradt üresen, bácsikám.


  Iderendelted Eisengottot is? Te ördögi lány!


  Természetesen, bácsikám. Egészen közel önhöz ott van Jean-Jacques, a bátyám.


  Az jó, örömmel hallom… Aha! Jean-Jacques, ifjú barátom, a te öregapád, aki szintén a barátom volt  de micsoda egy barát, egek! , ő is nagy csirkefogó volt ám! Biztosan ott vár valahol az örökkévalóság egyik zugában, és ez jó érzéssel tölt el.


  Itt vannak a Cormélon hölgyek.


  Dögszagra jönnek a hollók. Éléonore, Rosalie, de még te is, Alice, aki jóval fiatalabb vagy, és ördögien csinosabb is a másik kettőnél, azért elmondhatjátok, hogy régi és jó ismeretség köt össze bennünket. Értetek engem? Természetesen vannak órák, amikor megadatik nektek a megértés öröme. Bár rút a fejetek, az Ördög tiszteletet parancsoló aggyal tömte ki. Még tartozom nektek utolsó szavaim egynémelyikével, és mivel azt gondolom, hogy még mással is tartozom, hamarosan rendezem az adósságaimat.


  Philarète kuzin…


  Ő az unokatestvérem, vér a véremből. Őtényleg nem tehet róla, még kevésbé tehetek róla én. Minden joga megvan hozzá, hogy itt legyen, noha az Úr, bátorkodom ezt hinni, nála ostobább embert nem teremtett erre a földre.


  Philarète szintén üdvözölte, mintha Cassave bácsi a leghízelgőbb szavakat zengte volna róla.


  Cassave látta ezt, és elmosolyodott.


  Philarète nem volt rossz szolgáló  mondta szelíden.


  Mathias Krook?  mormolta Nancy egy kis habozás után.


  Cassave bácsi morcossá vált.


  Azzal, hogy kitiltottam erről a szeánszról, mert kitiltottam  mondta , lehet, hogy igazságtalanságot követtem el. De majd csak megvigasztalódik. Visszamehet a boltba. Szeret ott lenni.


  Az öreg fájdalmasan az oldalára fordult, hátha úgy láthatja a fiatalembert; a tekintetéből sajátos tétovázást véltem kiolvasni.


  Előfordult, hogy tévedtem az életben, Krook, nem túl gyakran, ez tény, de nem jutott rá időm, hogy kijavítsam a tévedéseimet. Igazságos vagy sem, menjen innen!


  Mathias Krook kisomfordált a szégyen szánalmas kis mosolyával az arcán, Nancy tekintete pedig sötét lángokat lövellt.


  Dr. Sambucus most jött be.


  Nyomják le az egyik karosszékbe, és adjanak neki valami majszolnivalót!


  Itt van a Griboin házaspár.


  Jó és engedelmes szolgálóim voltak oly sok éven keresztül, hogy nem is tudom megszámlálni. Maradjanak!


  Lampernisse a lépcső legutolsó fokán ücsörög; vigyáz egy lámpára, amely még mindig ég.


  Cassave bácsi gyászos nevetésben tört ki.


  Maradjon ott, amíg el nem oltják azt a lámpát, mert eloltják.


  Itt van Charles Dideloo nagybácsi, Sylvie nagynéni és Eurüalé.


  Ahaldokló vágott egy grimaszt.


  Volt idő, amikor Sylvie szép volt, már nem az. Örülök neki, hogy nem látom. Akkor még szép volt, amikor Charles ráakadt a…


  Bácsikám! Bácsikám!  kiáltotta aggódó hangon Charles.  Kérem!


  Ejnye, Eurüalé, kedvenc virágszálam! Ülj oda Jean-Jacques unokatestvéred mellé! Ti vagytok a kettős remény, melyet magammal viszek erről a földről.


  Odakint egy hang könyörgött:


  Ne, ne, ne oltsa el a lámpát!


  Belépett egy félelmetes külsejű férfi, és leült Schamp jegyző mellé, rólunk tudomást sem véve.


  Itt van Eisengott!  kurjantotta Cassave bácsi.


  Eljöttem  mondta egy hang, mely úgy zengett, mint a harang.


  Rettegve és tisztelettel néztem az újonnan érkezőre.


  Sápadt volt, tojásforma arcát még tovább nyújtotta hamuszürke szakálla, mely zsabószerűen csüngött a mellére. Atekintete eltökélt, a szeme sötét volt, a keze pedig olyan szép, mintha egy templomi sírszobortól kölcsönözte volna. Ruházata elhanyagolt, hosszú felöltője a varrásnál zsírosan fénylett.


  Schamp!  mondta Cassave bácsi.  Ezek az emberek az örököseim. Közölje velük, mekkora vagyont hagyok hátra!


  Ajegyző az iratai fölé hajolt, és komótosan kimondott egy számot. Az a szám olyan hatalmas, olyan elképesztően nagy, olyan fantasztikus volt, hogy egy pillanatra mindenki beleszédült.


  Sylvie néni törte meg az arany szám varázsát, amikor felkiáltott:


  Charles, le kell mondanod róla!


  Hát persze  kiáltotta Cassave bácsi.  Mi mást tehetne?


  Ez a vagyon  jelentette ki a jegyző , nem lesz felosztva.


  Kétségbeesett, rémült moraj futott végig a szobán, de a jegyző nem hagyta magát, és folytatta:


  Quentin-Moretus Cassave halála után az itt jelenlévőknek az örökségből való azonnali kizárás terhe mellett és mindennemű jövőbeli előny élvezése nélkül ez alatt a fedél alatt kell élniük.


  De hisz nekünk van házunk, van ingatlanunk!  mondta reszketegen Éléonore Cormélon.


  Ne szakítson félbe!  szólt rá szigorúan a jegyző.  Itt fognak élni halálukig, ám mindenki megkapja a maga éves apanázsát, vagyis az életjáradékát.


  Ismét egy mesés szám hagyta el a jegyző keskeny ajkát.


  Majd eladjuk a házat  hallottam a legidősebb Cormélon lány dünnyögését.


  Mindenkinek joga lesz kosztra, kvártélyra, aminek kiváló színvonaláról az örökhagyó gondoskodik. AGriboin házaspár megkapja a többieknek is kijáró előnyöket, mindazonáltal cselédek maradnak, és erről nem feledkeznek meg soha.


  Ajegyző szünetet tartott.


  AMalpertuis-házban semmiféle változást nem lehet bevezetni, és az egész vagyon az utolsó életben maradottra száll.


  Afestékbolt ugyanúgy kezelendő, mint maga a ház, Mathias Krook megmarad bolti segédnek háromszoros munkabérrel, és ez így legyen élete végéig. Csak az utolsó életben maradottnak lesz joga bezárni az említett üzletet.


  Eisengott, akit semminemű előjog nem illet meg, akire semmi nem származik át, és aki nem is tart igényt semmire, ellenőrizni fogja az örökhagyó akaratának példás betartását.


  Ajegyző az aktacsomó utolsó lapjához ért.


  Van egy kiegészítő záradék is: Ha a két utolsó életben maradott egy férfi és egy nő, a Dideloo házaspár ez alól de facto kivétel, ők házastársak lesznek, és a vagyon egyenlő részben száll rájuk.


  Csend állt be; az elme még nem volt képes lépést tartani az eseményekkel.


  Ez hát az akaratom  jelentette be Cassave bácsi fennhangon.


  Írják alá!  rendelkezett Schamp jegyző.


  Mindenki aláírta. Philarète kuzin egy keresztet rajzolt oda.


  Kifelé mindenki!  mondta Cassave bácsi, akinek hirtelen feszült lett az arca.  Eisengott, maga marad.


  Mi visszahúzódtunk a sárga szalon félhomályába.


  Ki viseli majd a házba való beköltözésünk költségeit?  kérdezte a legidősebb Cormélon hölgy.


  Majd én  vetette oda Nancy.


  Miért éppen ön, kisasszony?


  Akarja, hogy ideküldjem Eisengottot, hogy ő mondja meg?  kérdezte szelíden a húgom.


  Nekem úgy tűnik…  vágott közbe Charles bácsi.


  Mindegy az!  kiáltott fel Nancy.  Egyébként már itt is van Eisengott.


  Aszoba közepe felé igyekezett, ránk bocsátotta rettenetes és súlyos tekintetét.


  Cassave úr azt óhajtja, hogy Jean-Jacques és Eurüalé legyenek vele az utolsó perceiben.


  Mindenki lehajtotta a fejét, még Nancy is.


  Cassave bácsi nehezen vette a levegőt, a szemében, mint üveggolyóban, tükröződött a gyertya lángja.


  A karosszékedbe, Jean-Jacques… Ülj le a karosszékedbe… Te pedig, Eurüalé, gyere ide hozzám!


  Unokahúgom odasiklott mellé, engedelmesen, ám káprázatos közönyt mutatva a pillanat különös fennköltsége iránt.


  Nyisd ki a szemed, istenek leánya!  motyogta a bácsikám egészen megváltozott hangon, melyből mintha rémült tisztelet áradt volna.  Nyisd ki a szemed, és segíts meghalnom…


  Eurüalé fölé hajolt.


  Hosszú sóhaj hagyta el ajkát, majd néhány szó is, melyek feloldódtak a csendben:


  A szívem Malpertuis-ben… kő a kövek közt…


  Az unokahúgom olyan sokáig maradt mozdulatlan, hogy megijedtem.


  Eurüalé…  mondtam könyörgően.


  Felém fordult, sajátos mosollyal a szája szegleté­ben. Félig csukott szemhéja alól távoli, fénytelen és gondolat nélküli tekintet nézett rám.


  Meghalt a nagybácsi  mondta.


  Elnyújtott sirám hangzott a lépcsőház felől:


  Eloltotta a lámpát… Pedig annyira vigyáztam rá, mégis eloltotta. Jaj! Eloltotta.


  


  Második fejezet


  MALPERTUIS BEMUTATÁSA


  Az éjszakai szellem magával vitte a róka fejét, hogy azzal tisztelje meg és ékesítse házát.


  (Hussein meséi)


  Anapot! Adjátok nekem a napot!


  (Ibsen)


  Akisebb istenek, akár a házi istenek, a koboldok, az Üvegmanók soha nem szellemek, hanem apró reinkarnációk, tehát minden tekintetben materiálisak, hatalmukat pedig abból a földből merítik, amelyen élnek.


  (Worth)


  Most, hogy be kell mutatnom Malpertuis-t, valami furcsa tehetetlenség vett rajtam erőt. Akép úgy szökik el előlem, mint Morgan le Fay délibáb-kastélyai; az ecset ólomsúlyú lett a festő kezében; számtalan dolgot szerettem volna szabatos kifejezésekkel meghatározni vagy körülírni, de mind elillan, homályossá válik, ködbe vész.


  Kiváló mesterem, a jó Doucedame atya nélkül, aki gyakran késztetett arra, hogy ne csak nézzek, hanem lássak is, már lemondtam volna vállalt feladatomról.


  Hat héttel Cassave bácsi halála előtt hagytuk el a Balise rakparton fekvő házunkat, hogy beköltözzünk Malpertuis-be.


  Arakparti ház kedves emlékként él bennem. Kicsi volt, és építészetileg szokatlan; zöldes üvegablakai végtelenül lágy, akváriumi fénnyel árasztották el; verbéna- és dohányillat lengte be, azé a dohányé, melyet Doucedame atya, a ház elmaradhatatlan vendége szívott.


  Abejárati ajtó egy teremre nyílt, mely az egyetlen tágas tér volt a szűkre szabott tető alatt; abban a teremben őrködött apám, Nicolas Grandsire kapitány arcképe, melyet viszont tiszteletet parancsoló vértezetek őriztek.


  Akapitány mindig küldött elegendő pénzt ahhoz, hogy ki tudjuk fizetni a lakbért, és komolyabb gond nélkül élhessünk. Ám abban az időben, amikor Cassave bácsi magához rendelt bennünket, a szingapúri, sanghaji vagy épp a kantoni bankok csekkjei egyre soványabbak és ritkásabbak lettek.


  Viszonylagos jómódunk idején Élodie szívesen látott vendégül barátokat, akik közül Doucedame atya volt a legmegbecsültebb és a leggyakoribb is.


  Apró kis ember volt, kövér és kerek, mint egy hordó, holdvilágképe vidám, reverendája zsíros.


  Szerette a jó konyhát  és Élodie-é kitűnő volt , a jó borokat, a holland dohányt és a régi könyveket.


  Neve nem merült teljesen a feledés homályába, és joggal, mert néhány olyan kiadvány kötődik hozzá, amely máig is forrásmunkának tekinthető. Neki köszönhetünk többek között egy nagyon alapos tanulmányt Wendel Dietterlin metszeteiről, egy igen eredeti Gérard Dow-életrajzot és egy kutatómunkát a tizenhatodik századi művészi kovácsmunkákról.


  Folytatta a lipcsei dr. Mises tanulmányait az angyalok testformájáról, nyelvéről és összehasonlító anatómiájáról.


  Azt állította, hogy ezek az égi szellemek a fény által fejezik ki gondolataikat, és a színeket használják hang gyanánt.


  Rendszeresen misézett, soha egyetlen percet sem csalt el a breviáriumából, példamutatóan szűzies és alázatos életet élt, ám elöljárói ettől cseppet sem kedvelték jobban. Dr. Mises tanulmányainak folytatásával végül is azt érte el, hogy eretnekség vádjával illették igaztalanul, sőt büntetésül különösen szigorú kolostorokban kellett visszavonultságban élnie. Ám ez a pap távoli és veszedelmes vidékeken töltötte ifjúságát, ahol Krisztus katonái vérük és szenvedésük árán is védelmezték Isten dicsőségét, és ezt még az intrikáló, kotnyeleskedő püspökök sem merték nem tudomásul venni.


  Hogy Doucedame miféle veszélyes kalandok közepette ismerte meg Nicolas Grandsire kapitányt? Erről soha egyetlen szót sem szólt, apám pedig beérte annyival, hogy leveleit e mondattal fejezte be: Őszinte barátsággal a Szent Tatunak, akit tartson meg Isten a szegény földi halandók boldogságára és örök dicsőségük elnyerésére.


  Mi az a tatu?  kérdezte Élodie gyanakvóan.


  Az egy hozzám hasonló, kövér állat  magyarázta Doucedame atya.  Csak ő ott maradt az Amazonas partján, ellentétben velem, aki azért vagyok itt, hogy jó borokat ihassak, finom ételeket ehessek, és jól-rosszul, de kiérdemeljem az isteni kegyelmet.


  Mivel magyarázza a Malpertuis nevet  kérdeztem, miközben jeleztem neki, hogy jegyzetelni fogok , mely úgy ragadt rá Cassave bácsi házára, mint valami átok?


  Doucedame atya erre komoly, elgondolkodó ábrázatot vágott, ami egyébként cseppet sem illett hozzá, és belefogott a magyarázatba:


  A híres és tiszteletlen hangvételű Róka-regényben a papok ezt a nevet adták a gonosz róka, Goupil barlangjának. Talán nem túlzás azt állítanom, hogy Malpertuis a rosszmájúság, vagy még inkább a gonoszság házát jelenti. Agonoszság egyébként a Sötétség Szellemének par excellence kiváltsága. Az ekként felállított tétel kiterjesztéseként tehát azt mondanám, hogy Malpertuis a Gonosz, avagy a Sátán háza…


  Rémület ült ki az arcomra.


  Ami engem illet, nekem jobban tetszene a Róka háza, így egyszerűen. Ahomlokzati dupla ablakok szemöldökfáján néhány rút figura látható…


  Nyílfejű tintahalak, emberevő kígyók, csúszómászók  sorolta az atya.


  Ezek közül még a rókafejek a legkellemesebbek; a kőpárkányok kiálló gerendáin ugyanilyen faragványok láthatók.


  Azok gonosz, kutyaszerű, hosszúfülű denevérek, semmi több. De lassan a testtel, fiatal barátom, lassan a testtel! Aróka-figura jog szerint a démonológiát illeti meg. Ajapánok, akik mesterei ennek a sötét és rettegett tudománynak, boszorkányt csináltak a rókából, nagy hatalommal bíró, csodatévő lényt, mindenre kiterjedő, ördögi képességekkel rendelkező éjszakai szellemet. Láttam néhány bűvészkönyvet  melyek olvasását, de még inkább tartalmának ismeretét könyörtelenül el kell ítélnem , ahol a Mihály arkangyal és a lázadó angyal küzdelmét bemutató metszetek a földre taszított Gonoszt ravasz és romlott rókaarccal ábrázolják.


  Az általam többszörösen is átnézett levéltári anyag sajnálatos módon nem adott magyarázatot Cassave bácsi házának nevére. Azt hiszem, a barbusquin szerzeteseknek köszönhetjük, ugyanis az elmúlt századokban ők voltak a gazdái ennek a  megérzésem szerint  komor és vészterhes hangulatú ház néhány melléképületének.


  Meséljen a Barbusquin rendről!  kértem tőle váratlanul, mert tudtam, hogy nem szereti ezt a témát.


  Kövérkés, dundi karjával tehetetlenül és bosszankodva intett egyet.


  Ez a rend… ez a rend, nézze csak, fiam! Az a helyzet, hogy soha nem is létezett, az elnevezés a néptől származik. Ajó szerzetesek, akikről ön hallani akar, Benedek-rendiek voltak, akik sokat szenvedtek a tengeri kalózok és a szárazföldi haramiák fosztogatásaitól akkoriban, amikor a németalföldi tartományok fellázadtak Őkatolikus Felsége ellen.


  Én azért nem tágítottam.


  A maga szerzetesei talán szakállat hordtak…


  Nem, nem. Ne essen ilyen kézenfekvő tévedésbe! Ezek a barátok barbuta sisakot viseltek vezeklésük jeléül, lehet, hogy a nevük egyszerűen innen eredeztethető. De ezt nem merném határozottan állítani, még kevésbé leírni. Hagyjuk a holtakat békében nyugodni, különösen, ha szent emberek voltak, kiknek érdemei csak sokasodtak szenvedéseik és üldöztetésük által.


  Hohó, atyám! Nekem úgy tűnik, a hagyomány másképp döntött.


  Hallgasson el!  könyörgött Doucedame atya.  Ahagyomány egy utálatos nőszemély, aki Ördögtől való, kitartó és makacs tévedésekkel házal.


  Ez után a beszélgetés után  mely nem egyszeri volt, megismétlődött több alkalommal is ugyanilyen módon  már alkalmasabbnak érzem magam arra, hogy folytassam Malpertuis bemutatását.


  Gyakran hajoltam régi metszetek fölé, gőgös unalommal teli, ódon utcákat nézegetve, melyek ellenálltak minden igyekezetnek, hogy fénnyel és mozgással életet leheljenek beléjük.


  Mi sem volt egyszerűbb, mint megtalálni köztük a Vieux-Chantier utcát, ahol Malpertuis állt, és némi kutakodás után rábukkantam magára a házra is a magas és komor, szomszédos épületek között.


  Ott áll hatalmas erkélyfülkéivel, tömör kőkorláttal szegélyezett lépcsőivel, kereszttel díszített tornyocskáival, rácsos dupla ablakaival, vicsorgó kígyó- és sárkányszobraival, szegecselt ajtóival.


  Árad belőle lakóinak gőgje és azok rémülete, akik közel kerülve hozzá súrolják külső falát.


  Homlokzata közönséges álarc, hiába is keresnénk rajta a derű nyomát. Láztól, szorongástól és haragtól elgyötört arc ez, nem sikerül elrejtenie a mögötte megbúvó iszonyatot. Akik aludni térnek hatalmas termeiben, azokat rémlátomások gyötrik; akik nappalaikat töltik ott, azoknak hozzá kell szokniuk az elevenen megkínzottak, megnyúzottak, befalazottak félelmetes árnyaihoz, és még ki tudja...


  Ilyesmiket gondolhat a járókelő, aki egy pillanatra megáll a ház árnyékában, de már menekül is tovább az utca túlsó végére, ahol van néhány fa, egy csobogó kút, egy fehér kő galambdúc és a Hétfájdalmú Szűzanyának ajánlott kápolna.


  Na tessék! Egy pillanat alatt eltértem eredeti tervemtől.


  Doucedame atya elmondott mindent, amit a régi pergamenek felfedhettek volna a házzal kapcsolatban, de nem tették mégsem.


  Beléptem Malpertuis-be. Hozzá tartozom. Aház belseje semmiféle titkot nem rejt. Egyetlen ajtó sem marad makacsul zárva, egyetlen terem sem áll ellen kíváncsiságomnak; nincs tiltott szoba, sem titkos átjáró, és mégis…


  Mégis, a ház titok marad minden lépésnél, és minden lépést bezár az árnyak imbolygó börtönébe.


  Doucedame atya olykor elárult néhány furcsaságot a kertről, mely hatalmas, mint egy park, és olyan magas, óriási fallal van körülvéve, hogy a nap csak délidőben veti a földre az oromzaton lévő címerek árnyékát.


  Ha kihajolunk a ház magas ablakain, a kertet tágas, füves rétnek látjuk, ahol a százados fák zöld lombja vízoszlopként lövell felfelé; de ez a fű valójában durva és gyér, a kecskerágó satnya, a csalit fakó; csak a vadzab és a vadsóska győzedelmeskedik a terméketlen talaj fölött, és kúszik rá a falak tövére.


  Afák ellenségesen állják el a napfényt, ám kedveznek a lárvák élővilágának és a virágtalan növények színtelen tobzódásának.


  De az az élet, amilyet a fák közé szoktunk álmodni, rejtőzködő marad: hiába is próbálnánk meglesni a feketerigók hetyke vonulását, az örvös galambok riadt röptét, a szajkók haragját.


  Egyszer éjfélkor meghallottam egy erdei pipisnek, a szürkület titokzatos pacsirtájának panaszos dalát, amelyet Doucedame atya balszerencsés és vészjósló jelnek tartott.


  És mégis, a központi tó nádasában lakik egy hosszú lábú haris, aki időnként kiereszti reszelőszerűen rikoltó hangját, és ha borús az idő, havasi lilék sírnak a felhők alatt.


  Ez a tó, amely egyébként tekintélyes méretű, hirtelen tárul a szemünk elé egy kordont alkotó magyaltölgy fasor mögül; a fák csavarodó ágai egymásba fonódnak, göcsörtös, rövid gallyai pedig összekuszálódnak.


  Ató tintafekete színe elárulja roppant mélységét; a víz annyira jeges, hogy a belemártott kezet szinte marja. Ennek ellenére halban bővelkedik, Griboin gyakran fog itt a bergot-nak nevezett homárfogóval tükörpontyot, gyöngyházfényű törpesügért és hatalmas kék angolnát. Ató déli partjától úgy húsz méterre egy újabb élő sövény emelkedik, ezúttal tűlevelű fákból, melyen nem szívesen törünk át, annyira visszataszító.


  Ha túljutunk ezen az árnyék borította, tüskés függönyön, egy valószínűtlenül csúf épület előtt találjuk magunkat; málladozó, porladó tégláit mintha lepra pusztítaná, ablakai kitörve, tetőzete tátong: a barbusquin barátok egykori kolostorának romjai.


  Egy vaspántos ajtó, mely az egyetlen bejárat, egy tizenöt fokú, gigantikus lépcsőre nyílik, amelyet kétoldalt fal határol.


  Az én kitűnő mesteremnek, Doucedame atyának össze kellett szednie minden bátorságát a lépcső megmászásához, hogy aztán bejárja a szomorú termeket, melyeket önnön csúfságuk védelmezett.


  Ezek után tűzte ki maga elé azt a célt, hogy tanulmányt szentel a helynek. Tény, hogy készített is néhány hevenyészett jegyzetet, ám soha nem szerkesztette meg a művet, amelytől pedig remélt némi hírnevet.


  ***


  Csodálkozom, milyen kényelmetlen körülmények közt éltek itt a jó szerzetesek, és bátorkodom azt gondolni, hogy a szent vezeklés helyét keresték itt. Acellák szűkek, alacsonyak, levegőtlenek és sötétek. Az ebédlőben az asztalok és a padok durva, szürke kőből vannak. Akápolna annyira magas és annyira sötét, hogy egy kúthoz hasonlít. Atágas, ám visszataszító konyha kivételével nyoma sincs sehol tűzhelynek vagy tűzrakóhelynek. Apincék egy részét, úgy tűnik, átalakították laboratóriummá, mert még most is lehet látni a hatalmas kürtőket, egy tisztes méretű, épített lombikot, vízvezetékcsöveket, a kovácstűzhely katlanját. Az elmúlt századokban előfordult, hogy a tanult szerzetesek az alkímia rabjaivá váltak, noha ennek gyakorlása tiltva volt.


  Nem győzök csodálkozni azon sem, hogy milyen szokatlanul nagyméretűek voltak a pincebeli helyiségek, melyeket ma már nem lehet feltárni a beomlások, a részleges beázások és az omladéknövények miatt, amelyek bizonyára nagy érdeklődésre tartanának számot a hozzáértő növénygyűjtők körében. Nyilvánvaló, hogy az a kor, mely sajnálatosan fénykora volt az üldöztetéseknek, arra ösztökélte a jó szerzeteseket, hogy ehhez hasonló búvóhelyeket, találkozási vagy menekülési lehetőségeket alakítsanak ki maguknak.


  ***


  Szerettem volna felkérni az atyát a ház nyilvánvalóan sokkal egyszerűbb feltárására, de olyan konoksággal utasította vissza, hogy az már súrolta a rosszkedv határát.


  Aházban tett ritkás látogatásai után mindig belekuporodott a székébe, fejét lehajtotta, ajkát összeszorította, tenyere izzadt, keze remegett, és úgy sejtem, hogy a csend hosszú percei alatt bonyolult ördögűző igéket mormolt. Minden bizonnyal Isten, akinek ő alázatos és hű szolgálója volt, megadta neki, hogy lássa a szörnyű végzetet, melyet ez a rettegett ház tartogatott számára, és melyet ő úgy fogadott el, ahogy a szentek a vértanúhalált.


  Rémült tekintetének csak a hátborzongató konyha nyújtott megkönnyebbülést; Élodie segített neki abban, hogy elviseljen más jelenlévőket, talán még dacoljon is velük, bár okkultak, láthatatlanok, ám annál félelmetesebbek voltak.


  Ez a drága, szegény ember szenvedett attól, hogy nem tudja kiirtani magából az egyik fő bűnt, az elítélendő torkosságot. Hosszasan sóvárgott az édes felfújtak, a fokhagymaillatot árasztó báránycombok, a szaftban úszó szárnyasok előtt, melyeket a szolgálólányunk tett le elé a hatalmas, fényes tölgyfa asztalra.


  Lelkifurdalástól feldúlt lélekkel turkált villájával a zsíros szószokban, trancsírozta a szelet húsokat, passzírozta szét a befőttet; amikor evett, zsírtól fénylő ajkán átsuhant egy mosoly, melyet keserűnek és bocsánatkérőnek szánt, de végül nagyon boldogra és nagyon megelégedettre sikeredett.


  Mindent egybevéve azonban meg tudta győzni magát arról, hogy a falánkság eme élvezete ártatlan dolog.


  Ha már egyszer Isten elszórta a szegfűgombát a mezők nyugodt rejtekeibe, húsos tarajt illesztett a kakas csúcsos koponyájára, vadfokhagymát virágoztat a védett völgyek mélyén, és megérleli Madeira szőlőjét a délkör forró vidékein, akkor nem lehet az a szándéka, hogy olyan szalámit készítsen, melynek ízét a kárhozat ízével fűszerezi. Egyébiránt Minósz asztalánál gyengén étkeztek…


  Hát így okoskodott. De amint kiejtette a Sötétség Hercegének nevét, megborzongott, és jóságos, kék tekintetébe némi aggodalom vegyült.


  Gyakran tettem fel olyan kérdéseket a derék papnak, amelyek zavarba ejtették, különösen, ha Malpertuis-re, Cassave bácsira, de még ha apámra, Nicolas Grandsire-re vonatkoztak is.


  Vannak olyan könyvek, melyeket ha egyszer már kiolvastunk, nem veszünk többé a kezünkbe  csökönyösködött.  Az élet olyan veleszületett ferdenyakúságban szenved, amely meggátolja abban, hogy hátranézzen. Tegyünk mi is ugyanígy! Amúlt a halál része, és a halál féltékenyen őrzi javait.


  Lázárról mégis le kellett mondania  vágtam vissza.


  Hallgass el, te boldogtalan!


  Csakhogy Lázár nem volt szószátyár… Ó, bárcsak megírta volna az emlékiratait!


  Doucedame atya ekkor dühbe jött.


  A kijelentéseid, melyek nélkülöznek minden ismeretet és tiszteletet, arra késztetnek, hogy fáradságos többlet-penitenciát végezzek  panaszolta.


  Néha, amikor búcsúzkodtunk egymástól Malpertuis küszöbén, megragadtam elnyűtt reverendájának lebernyegét, hogy visszatartsam.


  Cassave bácsi miért vette meg ezt a boltot?


  Kikísértem az utcáig, és kényszerítettem rá, hogy visszanézzen a furcsa látványt nyújtó ikerhomlokzatra; az egyik oldalon a magas kastélyé, a másikon a bolondos üzleté, fénytelen ablakaival.


  Szűkös, építészetileg ötlettelen ház volt ez, jóllehet már nagyon régi, ráadásul a művészetek és a harmónia éveiből származott.


  Hálósipkaszerű, csúcsos oromzata, melyen szélkakas és egy kis homokkő torony is magasodott, hátrafelé dőlt, mintha hátba vágták volna. Ablakai alig voltak dupla lőrésnyiek, a bennük lévő palackzöld ablaküveg pedig úgy fénylett, mintha kisuvikszolták volna.


  Az ajtó fölött még ott díszelgett a régi cégér: Lampernisse, Festékek és Lakkok.


  De miért?  csökönyösködtem tovább.  Miért? Nancy és Mathias Krook itt töltik minden napjukat, de még száz sou-t sem keresnek meg.


  Doucedame atya néha titokzatos arcot vágott a válaszaihoz:


  A színek… Ó, drága gyermekem, emlékezz vissza dr. Mises csodálatos tanulmányaira! Aszínek… az angyalok beszéde… Cassave bácsi el akart lopni valamit égi barátainktól. De csitt! Nem helyes ilyesmikről beszélni, sosem lehet tudni, miféle lények állnak lesben, hogy szavaink és gondolataink után kutakodjanak.


  Egy hirtelen mozdulattal kiszabadította karmaim közül a reverendáját, és elmenekült, hátra se nézve; erősen szeles napokon a légörvény hatalmas, fekete szárnyakat varázsolt köpönyegéből.


  Az én jó Élodie-m egyszerű, ám jóérzésű asszony volt.


  Isten megtartja a maga titkait, és megbünteti azokat, aki megpróbálják e világi módon értelmezni őket  mondta hiábavaló beszédem hallatán.  Az Ördög, aki mindenben majmolja a Teremtőt, vajon miért nem teszi ezt? Érd be annyival, Jean-Jacques, hogy az ŐTörvényei szerint élsz, mondj ellent a Sátán pompájának, és esténként imádkozz el istenfélőn egy rózsafüzért! Nem árt hordani a skapulárét sem, és olykor segítségül hívni néhány érdemekben bővelkedő szent tisztelt nevét.


  Bizonyára így van… Igaz  ahogy ezt majd később látjuk , hogy az iszonyat dagálya ott morajlott Élodie körül, ahogy a többiek körül is, de Malpertuis sötét bűbája nem volt képes közelről megérinteni.


  ***


  Malpertuis új lakóinak ünnepélyes bevonulása  készséggel elismerem, hogy a kifejezés kissé túlzó  minden különösebb összetűzés és bonyodalom nélkül zajlott le…


  Philarète kuzin jóval a többiek előtt érkezett, szegényes cókmókja egy saját maga által tolt kézikocsira volt felpakolva.


  Nancy egy tágas, kertre néző szobát tartogatott neki, amitől Philarète nagyon elégedettnek mondta magát; két óra múlva a szobában formaldehid, jodoform és borszesz szaga terjengett.


  Az asztalt telepakolta kupakokkal, az agy eltávolításához használatos kaparókanalakkal, csipeszekkel, vattacsomókkal, üvegszemekkel teli csészealjakkal és színes porokkal. Apolcokon és a bútorokon mintegy varázsütésre ott termett egy kísértetiesen élőnek látszó, ám élettelen állatvilág; az ékszer csillogású, kéklő jégmadártól az elegánsan sötét partifecskéig, a ravaszkás küllemű ezüst nyérctől a lesben álló, marni kész ausztráliai galléros gyíkig, a bársonyos puhaságú, rózsaszín búvárlúdtól a betegesen sovány hüllőig.


  Jean-Jacques kuzin!  kezdte mondókáját Philarète.  Mi remekül egymásra találhatnánk. Ebben a hatalmas kertben összefogdoshatnál nekem egy csomó állatot, szőröset vagy bőröset, egyre megy; úgy kidolgozom neked őket, hogy szebbek lesznek, mint elevenen.


  Én itt egy randa vízityúknál egyebet még sosem láttam  feleltem lelkesedés nélkül.


  Kapd el, add ide nekem, és majd meglátod, tényleg olyan randa marad-e, mint ahogy mondod.


  Dideloo-ék megjelenése szinte észrevétlen volt.


  Amikor meglátogattam őket az első emeleti, tágas lakásban, melyet Nancy szíves-örömest adott nekik, Sylvie néni már egy nagy, kék kanavászra készülő hímzésén dolgozott, Charles bácsi pedig egy festmény keretét barkácsolta össze éppen. Eurüalé unokahúgom visszavonult saját, különálló szobájába, és nem kegyeskedett mutatkozni.


  Ahogy arra számítani lehetett, a három Cormélon hölgy kevésbé volt egyszerű eset. Igaz, hogy húgom egy betonaljzatú, kongó folyosó mélyén lévő lakosztályba helyezte el őket, ráadásul a szobák olyan magasak voltak, hogy szinte kápolnáknak tűntek. Mindenben találtak kifogásolnivalót, és még a falakat díszítő, csodálatos gobelinek sem találkoztak kényes ízlésükkel.


  Olyan figurákat ábrázolnak, amelyektől rémálmai lesznek az embernek  panaszolták.


  Legalább harminc gyertyára lesz szükségünk, hogy megfelelően bevilágítsuk ezeket a helyiségeket  siránkozott Éléonore.


  Minden szobában hat gyertya van  felelte szárazon Nancy.  De megvan rá a módjuk, hogy megvegyék maguknak a további két tucatot, hiszen Schamp jegyző előre kifizette az első pár havi járandóságokat.


  A mi pénzünket arra költjük, amire akarjuk, kisasszony, és ez ügyben megvagyunk a tanácsai nélkül  jött a csípős válasz.


  Dr. Sambucus részére egy furcsa, de nagyon vidám, kör alakú szoba lett kiutalva, mely a ház nyugati szárnyát lezáró toronyban található. Adoktor kedvére valónak találta, mivel jobban szereti  saját elmondása szerint  a szelíd ragyogású napnyugtákat, mint az arcátlanul izzó hajnalokat.


  Nancy akkor találkozott Lampernisse-szel, amikor az éppen olajat öntött az egyik folyosói lámpába; ekkor felajánlott neki egy eléggé világos és kényelmes, ám nem túl nagy szobát a déli szárnyon.


  Lampernisse haragosan visszautasította.


  Nem, nem, nem akarom… Ó, Istennő… Őnem tudhatja meg, hol lakom. Olyan helyre kell elbújnom, ahol Őnem tud megtalálni, és nem tudja ellopni tőlem a fényt és a színeimet.


  Nancy mosolygott, mint mindig, Lampernisse pedig panaszos hangokat hallatva elmenekült.


  Az ebédlő, ahol a lakóknak naponta kétszer  a déli ebédnél és az este hét órai vacsoránál  találkozniuk kellett, igen tágas volt, és kétségkívül az egyetlen fényűző helyiség ebben a komor házban.


  Asötét fából készült, ébenfa és rózsaszín gyöngyház berakású bútorok a lámpák és a hosszú, sodrott viaszgyertyák fényében a tökéletes drágakövek mély ragyogását idézték; aventurin-vízesések csörgedeztek a levegőben, ahol a déli nap sugarai ostromolták a színes üvegű ablakokat.


  Amikor a fahasábok lángra kaptak a kandalló szokatlanul nagy tűzrakó terében, az olyan volt, mintha megleltük volna a tűz otthonát; tömör ezüst tűztartó bakok és tűzikutyák vigyáztak rá.


  Az ebédet a Griboin házaspár szolgálta föl Élodie szíves közreműködésével, és a megboldogult Cassave bácsi végakarata szerint minden étkezés lakomává fajult.


  Bár az asztaltársaság minden egyes tagja azzal a feltett szándékkal ült asztalhoz, hogy amennyire csak lehet, kimértnek és tartózkodónak mutassa magát, bevallom, az első étkezés majdhogynem szórakoztató volt.


  ACormélon hölgyek négy embernek való mennyiséget fogyasztottak, minden fogásból másodszor is kértek abból a megfontolásból, hogy annyit esznek, amennyit csak bírnak, hiszen ez nekik jogszerűen kijár.


  Sylvie néni, miután kényeskedve fintorgott az előételek láttán, bátran vetette rá magát a sültekre, és falt és falt, összezsírozta az asztalkendőjét, és lemalackodta az abroszt.


  Dideloo bácsi azonnal felmérte a borok kitűnő minőségét, és kéjsóvár tekintetét húgom csodálatos formáin legeltette.


  Dr. Sambucus asztalszomszédja Philarète kuzin lett, és a jóemberrel egy szempillantás alatt megértették egymást.


  Ó, nyam, nyam!  mondogatta az állatpreparátor az ínyencek lelkesedésével. Nem tudom, mit eszem, de átkozottul finom.


   Sült marha bélszínt portói mártással és mogyorópürével  magyarázta az öreg orvos.


  Nem lehetne, hogy holnap is ezt kapjuk?  kérdezte Philarète, és könyökével oldalba bökte szomszédját.


  Nagy élvezettel csodálta a kis figurákat, melyek a rumos rizs és a tejszín felszolgálására használt, pazar moustiers-i fajansztálakat díszítették.


  Egy hatszarvú krampusz van a tányéromon!  kiáltott fel.  Hát a magáén, doktor úr? Aha, egy derék fickó, aki a bödönből iszik.


  Nem átallotta megnézni a többiekét is a Cormélon hölgyek nagy felháborodására, akik eltakarták tányérjukat a szalvétájukkal, és azt kérdezték Philarète kuzintól, hallott-e már a társaságbeli illemről.


  Aderék ember nem érezte a kérdés mögött megbújó rosszmájúságot, és bizonygatta, hogy ismeri a társasági életet, épp most vezették be a létező legjobb körökbe.


  Úgy tűnt, hogy Nancy, aki alapvetően rendes lány volt, nagy élvezettel figyelte az első pengeváltást, de én a magam részéről veszteségnek éltem meg Eurüalé miatt.


  Eurüalé egyenes háttal, mereven ült a székén, keveset evett, azt is ímmel-ámmal. Atekintete, mely a semmibe révedt, fénytelen volt, és ha véletlenül rám tévedt, éreztem, hogy meg se lát.


  Meghatározhatatlan színű, komisz kis ruha volt rajta, túlságosan szűk, összeszorította, lelapította az idomait; csak elképesztő hajzuhatagában csillantak meg fények legapróbb fejmozdulatára is, csak a hajában volt élet.


  Miután leszedték az asztalt, Charles bácsi játékra szólított fel bennünket.


  Meglepetésemre a Cormélon hölgyek hajlandóak voltak belemenni egy whistpartiba, melyben a bácsikám lett a negyedik.


  Philarète kuzin örömében kurjantott egyet, amikor dr. Sambucus kihívta egy dámajátékra.


  Sylvie néni belekucorodott egy fotelba, és elaludt. Nancy hirtelen eltűnt Dideloo bácsi nyilvánvaló sajnálatára. Eurüalé egyszer csak ott termett mellettem, anélkül, hogy láttam volna jönni. Anyakamban különös, majdhogynem fájdalmas érzést tapasztaltam: kezét a nyakamra tette, az ujjai merevek voltak, és hidegek. Oly sokáig tartotta ott őket, oly sokáig, hogy úgy éreztem, egész valóm jéggé dermed a világ végezetéig.


  Egy falióra tiszta kristályhangon tizenegyet ütött.


  ACormélon hölgyek kuncogtak: Dideloo bácsi negyven sou-t veszített.


  Philarète, ön határozottan jobb, mintsem gondoltam volna  mondta dr. Sambucus némi sajnálkozással a hangjában.


  Rendszeresen játszottam dámajátékot a Petit Marquis-ben  mondta az állatpreparátor , de Piekenbot, a varga elég gyakran megvert.


  Meg kellene tanítanom sakkozni  jelentette ki Sambucus.


  Sylvie néni felébredt, ásított egyet, és arany fény villant a szájában.


  Jean-Jacques…  mormolta Eurüalé.


  Mi van?  kérdeztem egész halkan és mégis nagy kínok árán, mert amióta a kezét a nyakamon tartotta, különös kábultság vett rajtam erőt.


  Figyelj rám, de ne válaszolj semmit!


  Természetesen, Eurüalé.


  Ha itt már mindenki halott lesz, csak mi ketten nem, elveszel feleségül…


  Szerettem volna megfordulni, hogy lássam, de a keze most még súlyosabb, még hidegebb volt a nyakamon, és képtelen voltam megmozdulni. De szemben velünk egy ablaküvegben megpillantottam a tükörképünket.


  Két zöld lángcsóvát láttam ragyogni, mozdulatlanul, mint két hatalmas holdkő egy éjszakai tó mélyén.
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